
)he Opening ChapterT(Fathiha -Al. 1 Surah  

ِبسم ْ ِ ȸِا رحيم َّ ن ا ر ِا ِ َ َّ لّ ِل   )١( حمَْ
1 . I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful) 

ُالحمد ْ َ ْȸ ِ َّ ّرب ِ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)٢(  
2 . All praise is due to Allah, Rabb of the Worlds. 

رحيم ن ا ر ِا ِ َ َّ لّ ِل   )٣( حمَْ
3 . Ar Rahman Nir Raheem (the Compassionate, the Merciful). 

ِمالك ِ ن َ وم الد  ِ ي ّ ِ ِ ْ َ   )٤(ي
4 . Maliki (The Sovereign) of the Day of Religion. 

ُإياك نعبد وإياك نستعين  ِ َ ْ ََ َ َ ََ َّ ِّ ُِ ُ ْ)٥(  
5 . Only You do we serve and Only You do we beseech for help. 

راط المستقيم  َاهدنا ا ِ َ َْ ُ ْ َ ّ لصَِ ِ ْ)٦(  
6 . Guide us to the right path. 

وب عليهم ولا الضالين  ن أنعمت عليهم غير ا َراط الذ ّ ِّ َّ َ ْ ِْ ِْ َْ ََ َ َِ ْلمغضُ ْ ِ ْ َ َ َْ َ ْ َ َ ي ِ َ َ   )٧(صِ
7 . The path of those You have bestowed Your grace, Not those who have incurred Your wrath 
or have gone astray. 

  

 



Surah 2 . Al-Baqara (The Heifer) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

)١(الم      
1 . Alif Laam Meem. 

ُذلك الكتاب لا َ ِ ْ َ ِ َ ريب فيه هدى للمتقين َ َِ َّ ُ ْ ِ ً ُ ِ ِ َ ْ)٢( 

2 . That is The Book, there is no doubt in this, a guidance to those who ward off evil. 

ون  ون الصلاة ومما رزقناهم  ون بالغيب و ؤ ن  َالذ َ ينفقَُ يقيم من ِي ِْ ُ َ ُ ُْ ُ َّ ْ ْ َّ َّ َ ََ َ ُ ِ ِِ ْ َ ُِ ْ َ ي ِ َ)٣( 
3 . Those who believe in the unseen and they are steadfast in prayer and spend out of what We 
have provided for them. 

ون  و رة هم  ن قبلك وبالآ زل  زل إليك وما أ ون بما أ ؤ ن  َوالذ َُ قنُ ي من ِي ُ ُْ ُ ِ َ خِ ن ِن َ ْ َ ََ َِ َ َْ مِ َي َِ ِْ ُْ َُ ْ ِ َ ِ ِ ْ َ ِ َّ)٤(  
4 . And who believe in that which has been revealed to you and that which was revealed before 
you and they are certain of the hereafter. 

ن  ʄ هدى  ْأولئك  مِ ً ُ َ عَ َ ِ َ ِّربُ ون َ َهم وأولئك هم ا ِلمفلحُ ْ ُ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ َ ْ ِ)٥(  
5 . These are on a guidance from their ‘Rabb’ and it is these that shall be successful. 

ن  كَإن الذ َ ي ِ َّ َّ ون ِ ؤ واء عليهم ءأنذرم أم لم تنذرهم لا  َروا  منُ ي ِس ْ ُ ْ ْ ْ ُْ ْ ِْ ْ ُ َ ْ َ َُ َ َ ْ َ ُِ ْ َ َ ٌ َ َ   )٦(فَ
6 . Surely those who disbelieve, it is the same to them whether you warn them, or do not warn 
them, they will not believe. 

َختم  َ َȸُا ʄ سمعهَّ وبهم و  ʄ  ِ ِ ِِ ْ َ َ ََ عَ َع ْ ُ ʄ أبصارهم غشاوة ولهم عذاب عظيم قُل ٌم و َ َ َِ َ ٌ َ َ َْ ْ ُْ َ ٌ َ ِ ِ ِ ْع َ َ َ)٧(  
7 . Allah has set a seal upon their hearts and upon their hearing and there is a covering over 
their eyes, and there is a great punishment for them. 

ول آمنا ن  ن الناس  َو َّ َّ ُ َيقُ ْ مَ ِم َ ِ ِاȸِب َ ؤمنين َّ ر وما هم  وم الآ َ وبا ِ ِ ْ بمُِ ْلي َُ َ َ َِ خِ ِ ْ ْ ِ)٨(  
8 . And there are some people who say: “We believe in Allah and the last day”; and they are not 
at all believers. 

ون  َيخاد ِعُ َ ُȸَا ون إلا أنفسهم وما َّ وا وما يخد ن آ َيشْ والذ َ ََ َ َْ ُ َ ُ ْ َ ِ َ عُ َمن ْ َ ُ َ َ ي ِ َرون َّ ُ   )٩(عُ
9 . They desire to deceive Allah and those who believe, but they deceive only themselves and 
they do not perceive. 

زادهم  رض  وبهم  ُفي  ُ ََ َ فَ ٌم َ ْ ِ ِ ُ قُل ِȸُا ون َّ وا يكذ رضا ولهم عذاب أليم بما کا  َ بٌُ ِن ْ َ َُ َ ََ ُِ ٌ َِ َ َ ْ َ ً   )١٠(مَ
10 . There is a disease in their hearts, therefore Allah increased their disease and they shall 
have a painful punishment because they tell a lie. 



ون  ن  وا إنما  َوإذا قيل لهم لا تفسدوا في الأرض قا مصلحُ ِل ْ ُ ُ ْ نحَ َ َّ ِ ِ ُِ َ ِ ْ ُ ِ ْ ُ ْ ُ َ َ ِ َ َ)١١(  
11 . And when it is said to them, “Do not make mischief in the land”, they say: “We are only 
reformers”. 

رون  ن لا  َألا إم هم المفسدون و َُ ْيشعُ َ ْ َلكِ َ ُ ِ َْ ُ ْ ُ ُ ْ ُ ّ ِ َ)١٢(  
12 . Now surely they themselves are the mischievous ones, but they do not perceive. 

ن الن وا كما آ َّوإذا قيل لهم آ َ مَ َ ََ مِنُ ْ ُ َ َ ِ َ ن لا ِ ن السفهاء ألا إم هم السفهاء و ن كما آ ؤ وا أ ْاس قا لكِ م َم َ ّ ّ َُ ْ َُ ََ َُ ُُ ُ ُ َّ ِ َ ََ َ َ ُ ُِ ْ ُ ن ُل َ
َون  َيعلمُ ْ َ)١٣(  

13 . And when it is said to them: “Believe as the people believe”, they say: “Shall we believe as 
the foolish believe?” Now surely they themselves are the fools, but they do not know.  

ون  ز ن  وا إنا معكم إنما  وا إلى شياطʎنهم قا وا آمنا وإذا  وا قا ن آ وا الذ َوإذا  ُ ئَ ل خل ل من ِلق َمستهْ ْ َُ َُ ْ نحَ َي َّ ِ ِ ِ ِ ِْ ُْ َ ََ َ ََّ ُ ُِ ِ ِ َ َ َ ْ َ َ َ ََ َّ ُ ِ َّ ُ َ)١٤(  
14 . And when they meet those who believe, they say: “We believe”; and when they are alone 
with their evil ones, they say: “Surely we are with you, we were only mocking”. 

ȸُا ون َّ زئ بهم ويمدهم في طغيام   َ َيعمهُ ْ َ ْ ْ ِْ ِ َ ْ ُ ِ ُ ُُ ّ ُ َ َ ِ ِ ِ َيستهْ ْ َ)١٥(  
15 . Allah shall pay them back their mockery, and He grants them respite in their wickedness, 
they wander blindly in confusion. 

ن  وا مهتد ن اشتروا الضلالة بالهدى فما ربحت تجارم وما کا َأولئك الذ َ يَ ِي َِ ْ ُ ُ ن َ َ َ َْ ُ َُ َ ََ َِ ْ ِ ُ ْ ِ َ َ ََّ ُ َ َ َْ َّ ِ ُ)١٦(  
16 . These are they who purchased deception for guidance, so it did not profit their trade, nor 
are they the followers of the rightly directed. 

وله ذهب  وقد نارا فلما أضاءت ما  َمثلهم كمثل الذي ا َ َ َُ َ َْ حَْ َست َْ َ َ َ َّ َ ََ ً َ َ ََ ْ ِ َّ ِ َ ْ ُ ُȸُا ركهم في ظلمات َّ ورهم و  ٍ َ َُ ُ ِ ْ ُْ َ َ تَ ِ ِ ِبنُ
رون  َلا  ُ ْيبصِ ُ)١٧(  

17 . Their parable is like the parable of one who kindled a fire but when it had illumined all 
around them, Allah took away their light, and left them in utter darkness, so they could not see. 

ون  ر ي فهم لا  َصم بكم  ُ جِعُ ْ َ يْ ْ ٌ َّ عُم ٌ ْ ُ ٌ ُ)١٨(  
18 . Deaf, dumb, blind, so they will not turn back. 

ٍأو كصيب ّ ِ َ َ ْ ق حذر َ وا ن ا ون أصابعهم في آذام  رق  ن السماء فيه ظلمات ورعد و  َ ََ َ ِ عِ لص َيجعل َّ َ َِ مِ ْم ِْ ِ َِ ِ ُ َ ِ َ َ َ ُ َ ْ َ ٌ ُْ بَ َ َ َ َ ٌّ ْ ٌ ُ ِ ِ َ
وت و َا ِ ْ َ ُاȸلمْ ن َّ ر َ محيط بالکا ي ِ فِ َ ْ ِ ٌ ِ ُ)١٩(  

19 . Or like abundant rain from the cloud in which is utter darkness and thunder and lightning; 
they put their fingers into their ears because of the thunder peal, for fear of death, and Allah 
encompasses the unbelievers. 



 

و  وا و وا فيه وإذا أظلم عليهم قا ْيکاد البرق يخطف أبصارهم کلما أضاء لهم  َْ ل م َمش َ َُ َ ْ ْ ِْ ْ َ ََ َ ََ ْ َْ َ ََ ِ ِ ِ َ َ ُ َ َ َ َّ ُ ُ َ ْ ُ َ ْ َ ُ ْ ُ َ َشاء َ َȸُا َ لذهب َّ َ َ َ
َّبسمعهم وأبصارهم إن  ِ ْ ِْ ِ َ ْ َ َ ِ ِِ ْ َȸَا ر َّ يء قد ʄ کل   ٌ ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ   )٢٠(عَ

20 . The lightning almost takes away their sight; whenever it shines on them, they walk in it, and 
when it becomes dark to them they stand still; and if Allah had pleased He would certainly have 
taken away their hearing and their sight; surely Allah has power over all things. 

ُيا أيها الناس اعبدوا ُ ْ َُ َّ ُ ّ َ َّرب َ ون َ ن قبلكم لعلكم  ن  َكم الذي خلقكم والذ َّتتقُ َ ْ ْ ُْ َ ُ َ ُ َُ م ّي َ ِ ْ َْ ِ َ ِ َِ َّ َّ َ َ ُ)٢١(  
21 . Ya Ayohan-Naso (O men)! serve your ‘Rabb’ Who created you and those before you so 
that you may guard (against evil). 

رات  ن ا رج به  ن السماء ماء فأ زل  راشا والسماء بناء وأ ِالذي جعل لكم الأرض  َ َ لثمََ خ ن َّف َْ َ َِ مِ ِم ِ َِ ْ ََ ً َ ً ِْ َ ّ َ َ ّ ََ ََ ََ َ َ ًَ ِ َ ُ ُ َ َ ِ َّ
َتجعلُرزقا لكم فلا  ْ َ َ ْ ُ َ ً ْ ِ ȸواِ َّ ون ِ َ أندادا وأنتم  َتعلمُ ْ َ ْ ُ ْ َْ ََ ً َ)٢٢(  

22 . Who made the earth a resting place for you and the heaven a canopy and (Who) sends 
down rain from the cloud then brings forth with it subsistence for you of the fruits; therefore do 
not set up rivals to Allah while you know. 

ن دون وا شهداءكم  ن مثله واد ورة  وا  ʄ عبدنا فأ زلنا  ِوإن كʮتم في ريب مما  ُ ْ ِْ مِ ْم ُْ َُ َ ُ َّ عُ بس ْت َْ ْ َِ ِ ْ ِ ٍ َ َُ ِ ُ َْ َ ََ ِ َ َ عَ َ ْ َ ن ّ ِ ٍ ْ ِ ُِ ْ ȸِا ْإن  َّ ِ
َكʮتم صادقين  ِ ِ َ ْ ُ ْ ُ)٢٣(  

23 . And if you are in doubt as to that which We have revealed to Our servant, then produce a 
chapter like it and call on your witnesses besides Allah if you are truthful. 

ن  ر ودها الناس والحجارة أعدت للکا وا النار التي و وا فا ن  وا و َفإن لم  ي ِل فِ َ ْ ِ ْ َّ ِ ُ ُ َّ ََ ِ ِْ َ َ َُ َ َّ َّ ُ قُ تق تفعل َتفعل ُ َّ ََ َُ َُ َْ َْ َْ ْ َ ْ ِ)٢٤(  
24 . But if you cannot and never shall you do (it), then be on your guard against the fire of which 
men and stones are the fuel; it is prepared for the unbelievers. 

ن تحتها الأ ري  وا الصالحات أن لهم جنات  وا و ن آ ر الذ َو ْ َ ِ ْ َ ْ مَِ ِي تجَِْ ٍبش َّ َ َْ ُ َ َّ َ ِ َ ِ َِّ ُ عمل ِمن َ َ َُ ِ َّ ّ ن َ وا منها  ْار کلما رز مِ ََ ْ ِ قُ ِ ُ َُ ّ ُ
رة وهم فيها  وا به متشابها ولهم فيها أزواج  ن قبل وأ وا هذا الذي رزقنا  َرة رزقا قا َِ ِْ ُْ َ َ َ َ ٌْ َ مطهََّ َثم ُ ٌ ْ ْ ََ ُ َ ً ِْ َِ َ ُ ِ ُ تُ ُل ُ َ مَِ َ ْ ِّ ُ ِ َ َ َ ً ِ ٍ َ

َخالدون  ُ ِ َ)٢٥(  
25 . And convey good news to those who believe and do good deeds, that they shall have 
gardens in which rivers flow; whenever they shall be given a portion of the fruit thereof, they 
shall say: “This is what was given to us before”; and they shall be given the like of it, and they 
shall have pure mates in them, and in them, they shall abide. 



َّإن  ِȸَا ن َّ ق  ون أنه ا وا  ن آ وقها فأما الذ وضة فما  رب مثلا ما  ي أن  ْ لا  مَِ ُي َ َّ َ لحْ فيعلم من ف ُبع َّ َ َ َِ ُ َ ْ َ ُ َ ِ َّ َّ َ َ ََ َ ْ َ ً َ ُ َ َ ََ َ ِ َيضْ ْ ْيستحي َ ْ َ
ِّرب ون ماذا أراد َ و روا  ن  َهم وأما الذ ََ َ ََ َ ُ لَ ُفيق َ َْ ُ كَف َ ي ِ َّ َّ َ ِȸُا َ بهذا مثلا يضل به كثيرا وَّ ً ِ َِ ِ ُِ ّ ِ ُ َ َ َ َيهدي به كثيرا وما َ َ ً ِ َِ ِ ِ ْ َ

َيضل به إلا الفاسقين  ِ ِ َ ْ ِ ِ ِ ُ ّ ِ ُ)٢٦(  
26 . Surely Allah is not ashamed to set forth any parable; (that of) a gnat or any thing above 
that; then as for those who believe, they know that it is the truth from their ‘Rabb’, and as for 
those who disbelieve, they say: “What is it that Allah means by this parable”: He causes many 
to stray by it and many He leads onto the right path by it! but He does not cause to stray by it 
(any) except the transgressors, 

ون عهد ن  َالذ ْ َ َ ُينقضُ ْ َ َ ي ِ َّ ȸِا ر  َّ ون ما أ َن بعد مʎثاقه و مََ َ َ َيقطعُ ْ َ َ ِ ِ َ ِ ِ ْ َ ْ ُاȸمِ وصل ويفسدون في َّ ِ به أن  َ ُ ِ ْ ُ َ َ َ يُ ْ َ ِ ِ
رون  َالأرض أولئك هم الخا ُ سِ َ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ ِ ْ)٢٧(  

27 . Who break the covenant of Allah after its confirmation and cut asunder what Allah has 
ordered to be joined, and make mischief in the land; these it is that are the losers. 

رون  َكيف  ُ ْتكفُ َ َ ْ ِاȸِبَ ون َّ ر واتا فأحياكم ثم يمʎتكم ثم يحʎيكم ثم إليه  َ وكʮتم أ جعُ َم ْ تُُ ِ ْ َ ُ ُِ َ َ َّ ْ ّ ْ ّ ْ ُْ ُ ُِ ْ ُ ُ ُِ ُ َُ ْ َ َ ً َ ْ َ ْ َ)٢٨(  
28 . How do you deny Allah, seeing you were dead, and He gave you life? Again He will cause 
you to die, and again bring you to life, then you shall be brought back to Him. 

و بکل  ع سماوات و ن  وا وى إلى السماء  ق لكم ما في الأرض جميعا ثم ا ِّو الذي  ُ ِ َ َ َُ َ َ هُ فس ست خل َه َ َ ٍّ َ َ ْ سب َه َْ ّّ ُ َّ َ َ ِ َ َ ِ َِ ّ ُْ ً ْ َِ َ ِ ُ َ َ َ َ ِ َ
ٌيء عليم  ِ َ ٍ ْ   )٢٩(شَ

29 . It is He Who created for you all that is in the earth, and He directed Himself to the heaven, 
so He made them complete, seven heavens, and He knows all things.  

َوإذ قال  َ ْ ِ ُّربَ وا أتجَ ْك للملائكة إني جاعل في الأرض خليفة قا ََ ٌ َِ ُ ل َ ً ِ َ ِ ْ ِ ِِ َِ ّ َ ِْ َ ِ ن يفسد فيها ويسفك َ ُعل فيها  ِ ِْ ََ َ َِ ُِ ْ ُ َْ مَ ُ
ون  ح بحمدك ونقدس لك قال إني أعلم ما لا  ن  َالدماء و ُ َتعلمَ ْ َ َ َُ َ ْ َ ّ ِ ِ َ َ ََ ُ ْ ُّ َ ِّ ِ َِ ُ َ ََ ِ ُ ّ نسبِ َنح ُ ْ َ)٣٠(  

30 . And when your ‘Rabb’ said to the angels, “I am going to place on the earth a khaleef 
(vicegerent)”, they said: “What! will you place on it such as shall make mischief in it and shed 
blood, and we celebrate Your praise and extol Your holiness?” He said: “Surely I know what you 
do not know.” 

َوعلم َّ َ َ آدمَ ʄ الملاَ رضهم  َ الأسماء کلها ثم  ْ َ عَ ْ ُّ َ ََ ع َ ُ َ َّ ُ َ َ ؤلاء إن كʮتم صادقين ْ وني بأسماء  َئكة فقال أ ِ ِِ َ ْ ُ ْ ُ ْ َِ ِ ِ ُِ هَ ْنʏئ َ ِ ِ ُ ِ ْ َ َ َ َ َ
)٣١(  

31 . And He taught Aadam (Adam) all the names, then presented them to the angels; then He 
said: “Tell me the names of those if you are right.” 



وا سبحانك لا علم لن َقا َ ََ ْ ِ َ َ َ ْ ُ ُ َا إلا ما علمʐنا إنك أنت ل ْ َّ َ َ ِ َِ َ ْ َّ َ ُالعليم الحكيمَ ُِ َ ْ ِ َ ْ )٣٢(  
32 . They said: “Glory be to Only You! we have no knowledge only that which You have taught 
us; surely You are Aleem-mul Hakeem, (The Knower, The Wise)”. 

َقال  ُآدمَيا َ َ أنʏئهم بأسمَ ْ َ ِ ْ ُ ْ ِ ْ َائهم فلما أنبأهم بأسمائهم قال ألم أقل لكم إني أعلم غيب َ ْ َ ُ َ َْ َُ َ َ َّ ِ ِ ْ ْ ْ ْ ُْ َ َ َْ ُ ََ ِ ِ ِِ َِ ْ َ َ َ ْ ّ َ
ون  َالسماوات والأرض وأعلم ما تبدون وما كʮتم  ُتكتمَُ ْ َ ْ ُ ْ ُ َ َ َْ ْ َ َ َ َ ُّ ُ ُ َ ْ َ ِ ِ َ)٣٣(  

33 . He said: “Ya Aadam! (O Adam) inform them of their names”. Then when he had informed 
them of their names, He said: “Did I not say to you that I surely know what is ghaib (hidden) in 
the heavens and the earth and I know what you manifest and what you hide?” 

س  َوإذ قلنا للملائكة اسجدوا لآدم فسجدوا إلا إ ʎِبل ْ ُِ ِ ُِ َُ َ ََ َ ُ ْ ِ َ ْ ِْ َ َِ َ ن ْ ر ن الکا َأبى واستكبر وکان  يَ ِم فِ َ ْ ِ َ َ َ ََ َ ْ َ ْ َ َ)٣٤(  
34 . And when We said to the angels: “Make obeisance to Aadam (Adam)” they did obeisance, 
Not Iblis (he did not). He refused and he was proud, and he was one of the unbelievers. 

َوقلنا  ْ ُ ُآدمَيا َ نَ ْ ا رة سْكُ ربا هذه ا َ أنت وزوجك الجنة وکلا منها رغدا حيث شʍتما ولا  َ َ ُ لشجََ َّتق ِ ِ َ َ ْ َ َ َ َ َْ ِ ُ ْ َ ً َ َ َ َْ ِّ ُ َ َ َ ْ َ ُ ْ ْ َ
ن الظالمين  َونا  ِ ِ َ ّفتك َ مِ َ ُ َ َ)٣٥(  

35 . And We said: “Ya Aadam! (O Adam) Dwell you and your wife in the garden and eat from it 
a plenteous (food) wherever you wish and do not approach this tree, for then you will be of the 
unjust”. 

ض عدو ولكم في  وا بعضكم  رجهما مما کانا فيه وقلنا ا ِفأزلهما الشيطان عنها فأ ْ ُْ َ َُ َ َ ٌَ ُّ ُ َ ٍ َلبعْ َِ ْ َ ِهبطَُ ْ َ ْ ُ ِ ِ َ َ َ ْ َ َّ ِ ُ َ خَ ََ َْ ُ َ ْ َّ ُ َّ
ر ومتاع إلى حين  ٍالأرض  ِ َ ِ ٌ َ َ َْ ٌ ّ َمستقَ ْ ُ ِ)٣٦(  

36 . But the Shaitan (Satan) made them both fall from it, and caused them to depart from that 
(state) in which they were; and We said: “Get forth, some of you being the enemies of others, 
and there is for you in the earth an abode and a provision for a time”. 

َفتلََّˏ  ُآدمَ ن َ  ْ ِّربمِ واَ و ا َّه کلمات فتاب عليه إنه  لتَّ َه ُ ُ َّ ِ ِ ِْ َ َ َ َ َ ٍ َ ِ رحيمَ ُب ا ِ َّ ل ُ )٣٧(  
37 . Then Aadam (Adam) received words from his ‘Rabb’, so He turned to him mercifully; surely 
He is Oft-returning (to mercy), Bur-Raheem (Most Merciful) 

ون  ز وف عليهم ولا هم  ع هداي فلا  ن  وا منها جميعا فإما يأتʎنكم مني هدى  َقلنا ا ُ ن خ َهبط ٌْ يحًَ ْ ْ ُْ ُ َُ ِ ْ َ َ َْ َ َ ََ َ تبِ فم َِ ْ َ َ ّ َِ ُِ َّ َْ ِ ْ َ َّ ِ ً ِ َ ُ ِ ْ َ ْ ُ
)٣٨(  

38 . We said: “Go forth from this (state) all; so surely there will come to you a guidance from Me, 
then whoever follows My guidance, no fear shall come upon them, nor shall they grieve”. 

وا بآياتنا أولئك أصحاب النار هم فيها خالدون  روا وكذ ن  َوالذ ُ ِ َ َ ِ ْ ُ ِ ََ ّّ ُُ َ ْ َ َ ِ َ ُ َ ِ َ ِ ب َ َ َُ كَفَ َ ي ِ َّ)٣٩(  
39 . And (as to) those who disbelieve in and reject My communications, these are the inmates 
of the fire, in it they shall abide. 



وا بعهدي أوف بعهدكم وإياي  روا نعمتي التي أنعمت عليكم وأو رائيل اذ َيا بني إ ََّ ِْ َِ َ َْ ُْ ِ ِْ َْ َ ُ َ ُِ ِِ ُ ُ فّ ْ َْ َُ ْ َ ْ ِ َِ َ ْ ِ كُ ْس َ ِ َ َِ َ
ون  ِفار ُ هَب ْ َ)٤٠(  

40 . Ya Bani Israeel (O children of Israel)! call to mind My Favour which I bestowed on you and 
be faithful to (your) covenant with Me, I will fulfill (My) covenant with you; and of Me, Me alone, 
should you be afraid. 

ر به ولا  وا أول کا و زلت مصدقا لما معكم ولا  وا بما أ َوآ َ َِ ِ ٍ فِ َن َ َّ َ َُ نً تك ُمن َ ْ ُ َ َُ َ َِ ّ ِ َ ُ ْ َ ْ ِ ُ َتشتروا بآياتي ثمنا قليلا وإياي ِ َّ ِ ََ ِ َ ًَ ََ ِ ِ ُ َ ْ
ون  ِفا تَّقُ َ)٤١(  

41. And believe in what I have revealed, verifying that which is with you, and be not the first to 
deny it, neither take a mean price in exchange for My communications; and Me, Me alone 
should you fear. 

ون  ق وأنتم  وا ا ق بالباطل و وا ا َولا  ُ تعلمُ لح تكتم لح َتلʏس ْ َ َ َْ ُ ْ َ َ َ ََ َّ َّ َْ ُْ ْ ِ ِ َ ْ ِ ُ ِ ْ)٤٢(  
42. And do not mix up the truth with the falsehood, nor hide the truth while you know (it). 

را ع ا وا  زکاة وار وا ا وا الصلاة وآ َوأ ُّ ل َل مَ كعُ ت َقيم ْ َ َ ََ ََ َّ َّ ُ ِ َكعين َ ِ ِ)٤٣(  
43. And keep up prayer and pay the Zakat (Charity) and bow down with those who bow down. 

ون  ون الكتاب أفلا  ون أنفسكم وأنتم  رون الناس بالبر و َأتأ َ َ َُ تعقلُ تتل ِتʮس ْ َ َ ََ َ َ َ ََ َ ِ ْ ْْ ْ ُْ ْ َْ َُ ََ ُ ْ َ ْ ِّ ِ ِ َ َُّ ُ   )٤٤(مْ
44. What! do you enjoin men to be good and neglect your own souls while you read The Book; 
have you no sense? 

ʄ الخاشعين  وا بالصبر والصلاة وإا لكبيرة إلا  َوا ِ َِ َ ْْ َ عَ ِ ٌِ َ ِ َ َ ََ َ ّ َ َ َِ ّ ْ ِّ ِ ِستعʎنُ َ)٤٥(  
45. And seek assistance through patience and prayer, and most surely it is a hard thing except 
for the humble ones, 

و  ون أم ملا ن  قُالذ ُيظن ْ ُ َ ِّ َُ َ ّ ُ َّ َ ي ِّربَ ون َ َهم وأم إليه را جِعُ َ ِ ْ َ ِ ْ ُْ َّ َ َ ِ)٤٦(  
46. Who know that they shall meet their ‘Rabb’ and that they shall return to Him. 

روا نعمتي التي أنعمت ع رائيل اذ َيا بني إ ُ َ ُْ ْ َ ِ َِّ َ َ ْ ِ كُ ْس َ ِ َ َْ ِ ِ ʄ العالمين َ َليكم وأني فضلتكم  ِ َ َ ْ َ عَ ْ ُْ ُُ ْ َّّ َ ِ َ َ ْ َ)٤٧(  
47. Ya Bani Israeel (O children of Israel)! call to mind My Favour which I bestowed on you and 
that I made you excel the nations. 

س شʎئا ولا يقب ن  س  زي  وما لا  وا  َوا ْ ُ َ ًَ ْ َ ٍ ْ نفْ ع َنف َْ َ ٌ ِ تجَْ ً ْ َ ي ُتق ؤخذ منها عدل ولا هم َّ ْل منها شفاعة ولا  ُ َ ٌَ َْ ََ َ ُ َْ ِْ ُِ ْ ي ٌ َ َ ُ
َرون  ُ ْينصَ ُ)٤٨(  

48. And be on your guard against a day when one soul shall not avail another in the least, 
neither shall intercession on its behalf be accepted, nor shall any compensation be taken from 
it, nor shall they be helped. 



ون نساءكم وفي  ون أبناءكم و وء العذاب يذ ونكم  و ون  ر ن آل  ِوإذ نجʎناكم  َِ َ َْ ْ ْ ُْ ُ َُ َ ُ َ ََ ِ َ َ ُ يستحيَُ بح س م يس ْع َ ْ َ ََ َْ َ ُ ِّْ َ َِ ْ ُ َ ُ ُ ْ َ فِ ِ ْ مِ ْ َّ َ ْ
ن  ْذلكم بلاء  مِ ٌ َ ْ ُ ِ ِّربَ ٌكم عظيم َ ِ َ ْ ُ)٤٩(  

49. And when We delivered you from Firon's (Pharaoh) people, who subjected you to severe 
torment, killing your sons and sparing your women, and in this there was a great trial from your 
‘Rabb’. 

رون ون وأنتم  ر رقنا آل  ر فأنجʎناكم وأ رقنا بكم ا َوإذ  َُ تنظَُ ف غ لبح ْف َ ْ ُْ َ َ َْ َ ََ َ َْ َ عْ ْ ِ َ َ َ َْ ْْ ُ ْ ْ َ َ َ ْ ُ ُ ِ َ ْ ِ )٥٠(  
50. And when We parted the sea for you, so We saved you and drowned the followers of Firon 
(Pharaoh) and you watched by. 

َوإذ واعدنا ْ َ َ َْ ِʢو  َ ون مُ ن بعده وأنتم ظا َ أربعين ليلة ثم اتخذتم العجل  لمُِ َ َْ ُّ ْ َ ََ ِ ِ ِ ِْ َ َْ مِ َ ْ ْ ُ ُ ْ َ َّ َ ُ ً َ ْ َ ْ)٥١(  
51 . And when We appointed a time of forty nights with Musa (Moses) , then you took the calf 
(for worship) after him and you were unjust. 

رون  ن بعد ذلك لعلكم  ونا عنكم  َثم  ُ َُ ْتشكَ ْ ْ ُّ َ َُ ّم َ ِ َ ِ ْ َ َْ ِ ْ َ ْ َعفَ َ ُ)٥٢(  
52 . Then We pardoned you after (that) so that you might give thanks. 

َوإذ آتʎنا ْ َ ْ ِ َʢو  َ رقان لعلكم تدون مُ َ الكتاب وا َُ َ َْ َ ْ ُ َ ََّ َ ْ ْلفُ َ َ ِ ْ)٥٣(  
53 . And when We gave Musa (Moses)  The Book and the distinction that you might walk aright. 

َوإذ قال َ ْ ِ َʢو  َ وم إنكم ظلمتم أنفسكمُ ومه يا   ُ َ َُ ُ ْ َّ ْ ُْ َْ َ َ ِ ِ ْ قَْ ِلق ِ َ وا ِ وا إلى بارئكم فا و ُم باتخاذكم العجل  قتلَ ب ُفت ُْ َ ْ ُْ ِ ِ َ َ ِ ُ َ ْ ِ ْ ُ ُ ِ َ ِّ ِ
وا و ا َّأنفسكم ذلكم خير لكم عند بارئكم فتاب عليكم إنه  لتَّ َه ُ ُ َّ ِْ ْ ْ ْ ْ ُْ ُ ُ َ ُ ُْ َ َ َ َ َ ِ ِ َ َ ْ ِ ٌَ ْ َ ِ َ َ رحيمُ ُب ا ِ َّ ل ُ )٥٤(  

54 . And when Musa (Moses)  said to his people: “Ya Qaome (O my people)! you have surely 
been unjust to yourselves by taking the calf (for worship), therefore turn to your Creator 
(penitently), so kill your people”, that is best for you with your Creator: so He turned to you 
(mercifully), for surely He is the Oft-returning (to mercy), Bur-Raheem (Most Merciful) 

ْوإذ قلتم ُ ْ ُ ْ ِ وʢَ ياَ  َ رى مُ ن لك حتى  ؤ ن   َ َ ن َّ َ َ َ َ مِ ْل ُ ن ْ َȸَا رون َّ رة فأخذتكم الصاعقة وأنتم   َ ُ ُ تنظَ ْجه َ ْ ُ َْ َ َِ ُ َ ّ ُ ُ ْ َ َ َ َ ً ْ َ)٥٥(  
55 . And when you said: “Ya Musa (O Moses)! we will not believe in you until we see Allah 
manifestly”, so the punishment overtook you while you looked on. 

رون  وتكم لعلكم  ن بعد  َثم بعʑناكم  ُ َ َُ ْتشكَ ْْ ْ ْ ُّ َ َُ ّم ِ ْ َ مْ ِ ْ َ َِ ُ َ َ ُ)٥٦(  
56 . Then We raised you up after your death that you may give thanks. 

وى  ن وا زلنا عليكم ا کُوظللنا عليكم الغمام وأ َلسل ْ َّ َ َ َ ََ ْ ّْ َ لمْ َُ ُُ ُ َْ َْ ََ ََ ََ ْ نَ َ َ ْ ونا ّ ن طʎبات ما رزقناكم وما  َوا  ظلمَُ َل َ َ ََ ْ ُ َ ْ َ َ ِ َ ّ ِ ْ مِ ُ
ون  وا أنفسهم  ن کا َو يظلمُ ِن ْ َ ْ ُ َ ُ ْ َ ُ َ ْ َلكِ َ)٥٧(  



57 . And We made the clouds to give shade over you and We sent to you manna and quails: 
“Eat of the good things that We have provided you with”; and they did not do Us any harm, but 
they made their own souls suffer the loss. 

ر  وا حطة  و وا الباب سجدا و وا منها حيث شʍتم رغدا واد رية  وا هذه ا ْوإذ قلنا اد ّ نغفِْ ْلق َ ُ ُ ٌَ َّ ِ ل ق خل فکل َخل َ ًَ ًُ َْ ََ ْ ُ ُ َ ُُ ُْ َْ ْ ُ َْ ِ ُ َ َ ْ ِ ُ َْ َ ْ ِ ِ َ َ ُ ْ ِ
ِلكم خطاياكم وس˟يد المحس ْ ُ ْ ُ ِ َ َ َ ْ ُْ ََ َ ُ َنين َ ِ)٥٨(  

58 . And when We said: “Enter this city, then eat from it a plenteous wherever you wish”, and 
enter the gate making obeisance, and say, “Forgiveness”. We will forgive you your wrongs and 
give more to those who do good. 

ن  َظلمُفبدل الذ َ َ ي ِ َّ َ َّ َ ن السماء بما َ زا  وا ر ن  ʄ الذ زلنا  ولا غير الذي قيل لهم فأ َوا  ُِ ِ َ َّ َ مَِ ًي جْ ِن ظلمُع َق َ َِ َِ َّ ْ َّ َ َ َ ْ َ َ ْ َ َ ِ َ ْ َ ْ
ون  وا  َکا يفسقُ ُن ْ َ ُ َ)٥٩(  

59 . But those who were unjust changed it for a saying other than that which had been spoken 
to them, so We sent upon those who were unjust a pestilence from heaven, because they 
transgressed. 

ˏ َوإذ ا سʐْسَْ ِ ِ َʢو  َ رة عʎنا قد علم مُ رت منه اثʮتا  ر فا رب بعصاك ا ومه فقلنا ا  َ ِ َ َ َْ َ َُ ً َ ُ َ َْ َ عشْ نفج لحج َض َ َ ْ ْ ِ ِْ َ ََ ْ ََ ََ ْ َ ِ ْ ِ ْ َْ ِ ْ ِلق
ن رز وا  ر وا وا ربهم  ْکل أناس  ِ ْ مِ بُ َکل َْ ْ شّ َمش ُ ُ ْ ُ َ َ ٍ َ ُ ُ ِاȸ قُِ ن  َّ وا في الأرض مفسد َولا  ي ِ ِ ْ ُ ِ ْ ِ ْ َ ْتعث َ َ)٦٠(  

60 . And when Musa (Moses)  prayed for drink for his people, We said: “Strike the rock with 
your Staff” so there gushed from it twelve springs; each tribe knew its drinking place: “Eat and 
drink of the provisions of Allah and do not act corruptly in the land, making mischief”. 

ْوإذ قلتم ُ ْ ُ ْ ِ وʢَ ياَ  َ ʄ طعام واحد فادع لنامُ ن نصبر   َ َ ُ ْ َ ٍ ٍِ َ َ َ ََ عََ َ ِ ْ ْ َّرب ل ن بقلها َ رج لنا مما تʮبت الأرض  َك  ِ ْ َ ْ مِ ُ ْ ُ ِ ْ ُ َّ ِ َ َ ْ ِ ْ يخُ َ
ومها وعدسها و َوقثائها و َ َ ََ َ َِ َ َ ِ فُ ِ را فإن َِّ وا  و خير ا و أدنى بالذي  ون الذي  َّبصلها قال أتسʐبد ِْ َ ً مِصْ هبطُ ه ه ِل ْ ٌ ْ َ َ َُ ُِ ِ َِ َّ ِّ َ َ ََ ُ ْ َْ َ ََ َ ِ َ َ

ن ربت عليهم الذلة والمسكنة وباءوا بغضب  َلكم ما سألتم و مِ ٍ َ َ ِ ُِ ْ َْ ََ ْ َ َُ َُ َ َ ْ َّ ّْ ِ ُ ْ َ َ ْ ِ ضُ ُ َ َ َ ُ َ ȸِا وا  َّ ُذلك بأم کا ن َ ْ ُ َّ َ ِ َ ِ َ
ِرون بآيات َ ِ َ ُ ْيكفُ َ ȸِا وا يعتدون  َّ وا وکا ق ذلك بما  ون النʏيين بغير ا َو َُ ََ ْ َ ُ ن عص لح َيقتل َ َْ َ َ َ ِ َ ِ َ ِّ َِ ْ ِ ْ ِ َ ّ ِ َّ ُ ُ َْ)٦١(  

61 . And when you said: “Ya Musa (O Moses) ! we cannot endure one kind of food, therefore 
pray to your ‘Rabb’ on our behalf to bring forth for us out of what the earth grows, of its herbs 
and its cucumbers and its garlic and its lentils and its onions”. He said: “Will you exchange that 
which is better, for that which is worse? Enter any city, so you will have what you ask for”. And 
abasement and humiliation were brought down upon them, and they became deserving of 
Allah's wrath; that was because they disbelieved in the communications of Allah and killed the 
Nabis (the prophets) unjustly; that was so because they disobeyed and exceeded the limits. 



ن  ن آ ن هادوا والنصارى والصابئين  وا والذ ن آ َإن الذ َ ََ مَ م ي ْي ََ َِ ِ َّ َ َ ََ َّ ُ َ ِ َِ َّ منُّ َّ ِاȸِبِ ر وعمل صالحا َّ وم الآ ً وا َ َِ َ َ ِ َ ِ خِ ِ ْ َ ْلي
رهم عند  َفلهم أ ْ ِ َْ ُْ ُ جْ ُ َ ِّربَ ون َ ز وف عليهم ولا هم  َهم ولا  ُ ن َخ يحٌَْ ْ ْ ُْ َ َِ ِْ َ َ ْ َ)٦٢(  

62 . Surely those who believe, and those who are Jews, and those Christians, and the Sabians, 
whoever believes in Allah and the Last day and does good, they shall have their reward from 
their ‘Rabb’, and there is no fear for them, nor shall they grieve. 

ْوإذ أخذنا مʎثاقكم ورفع َ َ َ َْ ُ َ َ َِ ْ َ َ ْ ون ِ روا ما فيه لعلكم  وة واذ ور خذوا ما آتʎناكم  وقكم ا َنا  ُ تتقُ بق لط َّف َْ ّْ ُْ َ َ ُ ََّ َ ُِ ِ َ َُ كَ َ ٍ َّ ِْ ُ َ َْ ُ ُ َ ُ ُ
)٦٣(  

63 . And when We took a promise from you and lifted the mountain over you: “Take hold of the 
law We have given you with firmness and bear in mind what is in it, so that you may guard 
(against evil)”. 

ولا فضل ن بعد ذلك  ولʎتم  ُثم  ْ َ ْ َ فل َت َ ِ َ ِ ْ َْ ْ مِ ْ ُّ َّ َ َ َ ُ ȸِا ن  َّ ر ن الخا َعليكم ورحمته لكʮتم  يَ ِم سِ َ ْ ِ ْ ُْ ُ ُْ ُ َ َُ ْ َ َ ْ َ َ)٦٤(  
64 . Then you turned back after that; so were it not for the grace of Allah and His mercy on you, 
you would certainly have been among the losers. 

ردة خاسئين  وا  و ن اعتدوا منكم في السبت فقلنا لهم  َولقد علمتم الذ ِ ِِ َ ً َ َ قُِ ُ ن كُ ْ ُْ َ َ ْ ُ َْ ِ ِْ ّ ََ ِ ُ َْ ْ َْ َ ْ َ ي َّ ُ ِ َ َ)٦٥(  
65 . And certainly you have known those among you who exceeded the limits of the Sabbath, 
so We said to them: “Be (as) apes, despised and hated”. 

وعظة للمتقين  َفجعلناها نکالا لما بين يديها وما خلفها و َِ َّ ُ ْ ْ ِْ ً َ َِ ْ مَ َ ََ ََ ََ َ ْ َ َ َْ َ َ ِ َ َ َ َ)٦٦(  
66 . So We made them an example to those who witnessed it and those who came after it, and 
an admonition to those who ward off evil. 

َوإذ قال َ ْ ِ َʢو  َ ومه إن مُ  َّ ِ ِ ِ ْ َاȸِلقَ وذَّ زوا قال أ وا أتتخذنا  رة قا وا  ركم أن تذ ُ يأ عُ ل َبح َ ََ َ َ َ ًَ ُ ُ هَ بق ُم ِ َ َّ ُ ً َ ََ ُ َ ْ ْ ْ ُ ُ ُ ِاȸِب ْ ون َّ َ أن أ كَُ َْ
َن الجاهلين  ِ ِ َ ْ َ   )٦٧(مِ

67 . And when Musa (Moses)  said to his people: “Surely Allah commands you that you should 
sacrifice a cow”; they said: “Do you ridicule us?” He said: “I seek the protection of Allah from 
being one of the ignorant”. 

وا ادع لنا َقا َ َُ ْ ُ َّرب ل َول إ ي قال إنه  َك يبين لنا ما  َ ََّ ِ ُِ َيقُ ُ َّ َ ََ هِ َ ْ ِّ َ ُ وان بين ذلك َ ر  رة لا فارض ولا  َا  ِ َ َ ْ َ ٌ َ عَ ٌ بكْ ِبق َ ٌ ِ َ ٌ َ َ َ
رون  ؤ وا ما  َفا ُ مَ ْ تُ َفعل ُ َ ْ َ)٦٨(  

68 . They said: “Call on your ‘Rabb’ for our sake to make it plain to us what she is”. He said: “He 
says, Surely she is a cow neither advanced in age nor too young, of middle age between that 
(and this); do therefore what you are commanded”. 



 

وا ادع لنا َقا َ َُ ْ ُ َّرب ل ن َ ر ر النا وا  ع  راء فا رة  ول إا  وا قال إنه  َك يبين لنا ما  ي ِق ظِ تس صف َّبق ُ ّ ُ َ َّ َ َ َ َُ ُْ َْ َ لَ يق ٌل ِ َ ُ َ َ ُْ َ ٌ َ َ ِ ُِ ُ َ َّ َ ََ ْ ِّ َ ُ َ)٦٩(  
69 . They said: “Call on your ‘Rabb’ for our sake to make it plain to us what her color is”. He 
said: “He says, Surely she is a yellow cow; her color is intensely yellow, giving delight to the 
beholders”. 

وا ادع لنا َقا َ َُ ْ ُ َّرب ل ر تشابَ ي إن ا َك يبين لنا ما  َّ َ ََ َلبقَ ْ َّ ِ َ هِ َ َْ ِ َ ُ َه علʎنا وإنا إن شاء َ َ ْ ِ َِّ َ َ ْ َ َ َȸُا َ لمهتدون َّ ُ َ ْ ُ َ)٧٠(  
70 . They said: “Call on your ‘Rabb’ for our sake to make it plain to us what she is, for surely to 
us the cows are all alike, and if Allah wills we shall surely be guided aright”. 

َقال إنه  ي ُ َّ ِ َ وا الآن َ رث مسلمة لا شية فيها قا ي ا ول تثير الأرض ولا  رة لا ذ َول إا  ُ لُ ل َق َ َِ َ َ ِ ٌ َ ََّ َ ُ َ ْ لحْ ْتسقِبق َ َ ْ ُ ِ ُ ٌ َ ٌ َ َ َ َ َّ ِ ُ ُ
ون  وها وما کادوا  ق فذ َجئت با ُ يفعلَ بح َلح ْ َ ُ َ ََ َ َ ُ َ ِّ َ ْ ِ َ ْ ِ)٧١(  

71 . He said: “He says, Surely she is a cow not made submissive that she should plough the 
land, nor does she irrigate the tilth; sound, without a blemish in her”. They said: “Now you have 
brought the truth”; so they sacrificed her, Though they had not the mind to do (it). 

َوإذ قتلتم نفسا فادارأتم فيها و ََ ِ ْ ُْ ْ َ َّ َ ً ْ َ ُ ْ َ َ ْ ِȸُا ون َّ رج ما كʮتم   َ ُتكتمُ ْ َ ْ ُ ْ ُ َ ٌ ِ ْ   )٧٢(مخُ
72 . And when you killed a man, then you disagreed with respect to that, and Allah was to bring 
forth that which you were going to hide. 

ي  وه ببعضها كذلك  ر ْيحيِفقلنا ا ُ َ ِ َ َ َ ِ ْ َ ِ ُ بُ ِ ْ ضْ َ ُ َȸُا ريكمَّ وʊ و ْ ا ُ ِ يُ َ َ ْ َ ون لمْ َ آياته لعلكم  ُ ِتعقل ْ َ ْ ُ ََّ َ ِ ِ َ)٧٣(  
73 . So We said: “Strike the (dead body) with part of the (Sacrificed cow)”, thus Allah brings the 
dead to life, and He shows you His signs so that you may understand. 

ن بعد ذلك  وبكم  َفهِثم قست  َ ِ َ ِ ْ َ ْ مِ ْ ُّ َُ ُ قُل ْ َ َ ر منه ُ َ ن الحجارة لما  وة وإن  ُي کالحجارة أو أشد  َ ْ َْ ِ ُ َيتفجّ َ َ َ َ ِ َِ َِ ِْ َْ مِ َّ ِ َ ً َ َقس ُ ّ َ َ َْ َ َ
ن خشية رج منه الماء وإن منها لما يهبط  ق  ِالأار وإن منها لما  َ ْ َ ْ مِ ُ ِ ْ َ َُ َ ََ ََ َْ ْ ِْ ِ َِ ْ َّ ِّ َِ َُ ْ ُ ُ َفيخ َ ُ َّيشقَّ َ ُ َ ْ ȸِا َوما  َّ َȸُا َّ بغافل عما َّ َ ٍ ِِ َ

َون ُ َتعمل ْ َ )٧٤(  
74 . Then your hearts hardened after that, so that they were like rocks, rather worse in 
hardness; and surely there are some rocks from which streams burst forth, and surely there are 
some of them which split asunder so water issues out of them, and surely there are some of 
them which fall down for fear of Allah, and Allah is not at all heedless of what you do. 

ون کلام ق منهم  ر وا لكم وقد کان  ؤ ون أن  َأ َ ََ َ َُ ُ يسمعُ ي من ي َفتطمع ْ ََ ْ ْْ ِ ٌ ِ فَ ْ َ ُ ََ ُ ِ ْ ُ ْ َ َْ َ َ ȸِا ن بعد ما  َّ ونه  ر َثم  ِ ْ َ ْ مِ ُ َ فُ ِّ َ يحُ َّ ُ
ُوه ُ َعقل ون َ َ وهم  َيعلمُ ْ َ ْ ُ َ)٧٥(  

75 . Do you then hope that they would believe in you, and a party from among them indeed 
used to hear the Kalaam Allah (Word of Allah), then altered it after they had understood it, and 
they know (this). 



ن آ وا الذ َوإذا  ي ِ َّ َلقُ َ ِ ح َ وم بما  وا أتحد ض قا وا آمنا وإذا خلا بعضهم إلى  َوا قا فتَ َبع َ ِ ْ ُْ َ ثُ ل ل ّمن ِ َ ُ َ ُ َُ ٍَ ْ َ َ ِ ُِ ُ ْ َ َ َ َ َّ َ ُ َȸُا ْ عليكم َّ ُ ْ َ َ
وكم به عند  َليحا ْ ِ ِ ِ ْ ُ جُّ َ ُ ِّربِ ون َ َكم أفلا  ِتعقلُ ْ َ َ َ ْ ُ)٧٦(  

76 . And when they meet those who believe they say: “We believe”, and when they are alone 
one with another they say: “Do you talk to them of what Allah has disclosed to you that they 
may contend with you by this before your ‘Rabb’? Do you not then understand?” 

ون أن  َّأولا  َ ََ َيعلمُ ْ َ َȸَا رون وما َّ ِيعلنُ يعلم ما  ْ ُ َ ََ َ ُ ّ ُيسِ ُ َ ْ   )٧٧(َون َ
77 . Do they not know that Allah knows what they keep secret and what they make known? 

ون  ون الكتاب إلا أماني وإن هم إلا  ون لا  َومنهم أ َ َ ُّ يظنَّ يعلم ُمي َْ َِ ِ ِْ ُْ ْ َ ََّ ِ َ َ َ َ ِّ ُ ْ ُ ِ ُ ُ ْ ِ)٧٨(  
78 . And there are among them illiterates who know not The Book but only lies, and they do but 
conjecture. 

ن عند ون هذا  و ون الكتاب بأيديهم ثم  ن  ِويل للذ ِ ِْ ِ ْ مِ ي ََ َ َ َُ ل يق يكʐب ُف َ ََّ ُْ ِ ِْ َْ َ َ ِ ْ ُ ُ ْ َ ّ ِ ٌ َ َ ȸِا ويل  َّ ٌليشتروا به ثمنا قليلا  ْ َ فَ ِ َ ً َ َ ِ ِ ُ َ ْ َ ِ
و ِيكسبُلهم مما كʐبت أيديهم وويل لهم مما  ِ ِْ َ َ َّ ّْ ْ ُْ َُ ٌَ ْ ْ َْ َ ِ ِ َ َ َ   )٧٩(نَ َ

79 . Woe, then, to those who write The Book with their hands and then say: “This is from Allah”, 
so that they may take for it a small price; therefore woe to them for what their hands have 
written and woe to them for what they earn. 

ن  وا  ْوقا َ ل ُ ل َ َتمسنا النار إلا أياما معدودة قل أتخذتم عندَ ْ ِّ َ َْ ًُ ُْ ََ َّ ْ ً َ ُ ْ َ َّ ِ ُ َ َّ َ َ ȸِا ن يخلف  َّ َعهدا  ِ ْ ُ ْ َ َفل ً ْ َȸُا ون َّ و َ عهده أم  ُ ل ُتق َ ْ َ ُ َ ْ َ
ʄََع ȸِا ون  َّ َما لا  َتعلمُ ْ َ َ)٨٠(  

80 . And they say: “Fire shall not touch us but for a few days". Say: “Have you received a 
promise from Allah, then Allah will not fail to perform His promise, or do you speak against Allah 
what you do not know?” 

ن كسب سʎئة وأحاطت به خطيʍته فأولئك أصحاب النار هم فيها خالدون   ʄَ ُ َِ َ ََ ِ ْ ُ ِ َّب ُ َ ْ َ ََ ِ َ ُ َ َُ ُ ِ ِ ِ ْ َ َ َّ ً ِ َ َ َ َ ْ مَ َ َ)٨١(  
81 . Indeed whoever earns evil and his sins beset him on every side, these are the inmates of 
the fire; in it they shall abide. 

وا الصالحات أولئك أصحاب الجنة هم فيها خالدون  وا و ن آ َوالذ َُ ُِ َ َ ِ ْ ُ ِّ َّ َ ْ ُ َ ْ َ َ ِ َ ُ ِ ِ َ ُ عمل ِمن َ َ ََ َ ي ِ َّ)٨٢(  
82 . And Those who believe and do good deeds, these are the dwellers of Jannat (the garden); 
in it they shall abide. 



رائيل لا تعبدون إلا  ِوإذ أخذنا مʎثاق بني إ ِ َِ ُ ُ ْ َ َ ِ َ سْ ِ َ َ َ َِ ْ َ َ ْ َȸَا َّ ʗتاʎربى وال ن إحسانا وذي ا والد َ وبا ًَ َ ْ َ َ ََ ْ ْلقُ ِ َ ْ ِ ِ ْ ي َ ِ َ ْ ل ِ
وا للناس  و ِوالمساكين و َّ ِ ُ لُ ق َ َِ ِ َ َ ولʎتم إلا قليلا منكم وأنتم ْ زکاة ثم  وا ا وا الصلاة وآ ْحسنا وأ ْ ْ ُّ ُ ًْ َ ََ َ َ ُْ َْ ِ ِ ِ ْ َّ َ تَ ت َقيم ُ َ ََ َّ ل ُ َّ ُ ِ ُ

ون  َر ضُ ِ   )٨٣(مُعْ
83 . And when We made a covenant with the children of Israel: “You shall not serve any but 
Allah and (you shall do) good to (your) parents, and to the near of kin and to the orphans and 
the needy, and you shall speak to men good words and keep up prayer and pay the Zakat 
(Charity)”. Then you turned back except a few of you and (now too) you turn aside. 

ْتسفِوإذ أخذنا مʎثاقكم لا  َ ْ ُ َ َ َِ ْ َ َ ْ ِ ررتم وأنتم َ ن دياركم ثم أ ون أنفسكم  ر ْون دماءكم ولا  ْ ّ ْ ْ ُْ َ َْ َْ َ ََ َُ ْ قَْ َتخ ُ ُْ ُِ ِ ِْ مِ ُ َ ُ َ جَُ ِك ُ َ ُ
َتشهدون  ُ َ ْ َ)٨٤(  

84 . And when We made a covenant with you: “You shall not shed your blood and you shall not 
turn your people out of your cities”; then you gave a promise while you witnessed. 

رون عليهم بالإثم  ن ديارهم تظا ريقا منكم  ون  ر ون أنفسكم و ؤلاء  ِثم أنتم  ْ ِ ِْ ْ ْ ْ ْ ّْ َ َ َ َ َُ هَ ف َتخ َ ُ ُِ ِ َ ُِ ْ مِ ْ ِ ً ِ َِ جُ تقتل ْه ُُ َ َ ُ ْ َ َْ َُ ُ ْ َ ِ ُ َ
راج رم عليكم إ و  وكم أسارى تفادوهم و ُوالعدوان وإن يأ َ خَْ ِمح ِْ ْ ْ ُُ ْ َ َ ٌ َ ُّ َ ُ َ هَُ َت َ َ َُ ُ َ ُْ َ ُ ُ ْ ْ ِ ض الكتاب ْ ون  ؤ ِهم أ َ ِ ْ ِ َببعْ ِ َ منُ ِفت ْ ُ َ َ ْ ُ

ردون  وم القيامة  زي في الحياة الدنيا و ن يفعل ذلك منكم إلا  زاء  ض فما  رون  َو َ َُ َّ َ َ يَُ خ ج ِتكف َ َ َ َِ ِْ َ ْ َ ي َ َ َْ ُْ َّ ِ ْ ِ ٌِ ْ ِ ْ ُُ ْ َ ِ ُ َ ُْ مَ َببع َ َ ٍ ْ ِ ُ ْ
َإلى أشد العذاب وما  َ ِ َ ََ ْ ّ ِ َ َ ِȸُا ون َّ َ بغافل عما  ُ َتعمل ْ َ َّ َ ٍ ِِ َ)٨٥(  

85 . Yet it is you who slay your people and turn a party from among you out of their homes, 
backing each other up against them unlawfully and exceeding the limits; and if they should 
come to you, as captives you would ransom them; while their very turning out was unlawful for 
you. Do you then believe in a part of The Book and disbelieve in the other? What then is the 
reward of such among you who do that but disgrace in the life of this world, and on Qiyammat 
(the day of resurrection) they shall be sent back to the most grievous punishment, and Allah is 
not at all heedless of what you do. 

رون  رة فلا يخفف عنهم العذاب ولا هم  ن اشتروا الحياة الدنيا بالآ َأولئك الذ َُ ينصََ ْخ ُ ْ ُ َ ُ َ ْ ُّ ُ ْ َ ُ َّ َْ ُ َ ِ َ ِ ِ َ َُ ّ َ ْ ُ َ َ َْ َ ي ِ َ ِ َ ُ)٨٦(  
86 . These are they who buy the life of this world for the hereafter, so their punishment shall not 
be lightened nor shall they be helped. 
 



َولقد آتʎنا ْ َ َْ َ َʢو  َ رسل وآتʎنا مُ ن بعده با َ الكتاب وقفʎنا  َْ ْ َْ ََ َِ ُ ُ ّ ل ِ ِ ِِ َ ْ مِ َّ َ َ ريم البʎنات وأيدناه عِيَ˒ْ ن  ُ ا َ ْ َّ َْ َ ِ َ ّ ِ َ ْ َ َ مَ َ بْ
َروح القدس أفکلم َّ ُ َ َ ِ ُ ُ ْ ِ ُ ريقا بِ ريقا كذبتم و وى أنفسكم استكبرتم  ول بما لا  ًا جاءكم ر ًِ َِ فَ َفف ْ ْ ُْ ْ َّ َ َ ُ ْ َ ْ َ ْ ُ ُ ُ ُ ْ َ َ ْ َ َس ِ ٌ ُ َ ُ َ َ

َون  ُ ُتقتل ْ َ)٨٧(  
87 . And most certainly We gave Musa (Moses)  The Book and We sent Rasools (Apostles) 
after him one after another; and We gave Isa (Jesus), the son of Maryum (Mary), clear 
arguments and strengthened him with the holy spirit, What! whenever then a Rasool (an 
apostle) came to you with that which your souls did not desire, you were insolent so you called 
some liars and some you slew. 

وا  ُوقا ل َ ُوبنا غلف بل لعنهم َ ُ َ ََ َ ْ َ ٌ ُْ ُ ُ ُاȸقُل ون َّ ؤ رهم فقليلا ما   َ منُ ِي ْ ُ َ ِ َ َ ْ ِ ِ ُبكفْ ِ)٨٨(  
88. And they say: “Our hearts are covered”. No, Allah has cursed them on account of their 
unbelief; so little it is that they believe. 

ن عن ْولما جاءهم كتاب  ِ ْ مِ ٌ َ ِ ْ ُ َ َ َّ َ ِاȸ دَِ روا  َّ ن  ʄ الذ ون  ن قبل  وا  ُمصدق لما معهم وکا كَفََ َ ي ِم َِّ َ عَ َ ُ يستفتحَ ِن ْ َ ْ َ ُ ْ ََ ْ ِ ُ َ ْ ُ َ َ ِ ٌ ّ ُ
روا به فلعنة وا  ر ُفلما جاءهم ما  َ ْ َ ََ َِ ِ ُ كفََ َع فُ َ َ َ ْ ُ َ َّ ȸِا ن  َّ ر ʄَ الکا ي ِ فِ َ ْ َ   )٨٩(عَ

89 . And when there came to them a Book from Allah verifying that which they have, and 
aforetime they used to pray for victory against those who disbelieve, but when there came to 
them that which they did not recognise , they disbelieved in him; so Allah's curse is on the 
unbelievers. 

ُبʍسما اشتروا به أنفسه َ َُ ْ َ ِ ِ ِْ َ َ ْ َ زل ْ روا بما أ َم أن  َ ْ ن َيكف ََ ِ ُ ُ ْ َ ْ ْȸُا َ بغيا أن ي˟ل َّ ّ ِ َ ُ ْ َ ً ْ َȸُا ن َّ ن يشاء   ʄ ن فضله   ْ ْ ِْ مِ م ُم َ َ َ َ عَ ِ ِ ْ َ
ن عذاب مهين  ر ʄ غضب وللکا ٌعباده فباءوا بغضب  ٌِ ُِ َ ََ َ َ ي ِ فِ َ ْ ِ َ ٍ ٍَ َ ََ عَ َ ُ َ ِ ِ ِ)٩٠(  

90 . Evil is that for which they have sold their souls; that they should deny what Allah has 
revealed, out of envy that Allah should send down of His grace on whomsoever of His servants 
He pleases; so they have made themselves deserving of wrath upon wrath, and there is a 
disgraceful punishment for the unbelievers. 

ِوإ زل َ وا بما أ َذا قيل لهم آ َ ْ نَ َ ُِ مِنُ ْ َ َ ِ َȸُا ق مصدقا َّ و ا رون بما وراءه و زل علʎنا و ن بما أ ؤ وا  ً قا ُّ ِ َ َُ ُ ّ َ َ لحَْ ه ن َل ُ َ َ َُ َ َُ َ َِ َِ يكفُ ْن َ ْ َ ِ ْ ُ ُ مِ ْ ُ َ
ون أنʏياء َلما معهم قل فلم  ََ ِ ْ َ َ ُ ُتقتل ْ َ َْ ِ َ ُ ْ ُ َ َ ِ ȸِا ؤمنين  َّ َن قبل إن كʮتم  ِ ِ ْ مُ ْ ُ ْ ُ ْ ِ ُ ْ َ ْ   )٩١(مِ

91 . And when it is said to them, Believe in what Allah has revealed, they say: “We believe in 
that which was revealed to us”; and they deny what is besides that, while it is the truth verifying 
that which they have. Say: “Why then did you kill Allah's Nabis (the prophets) before if you were 
indeed believers?” 

ْولقد جاءكم ُ َ َ ْ َ َ َʢو  َ ون مُ ن بعده وأنتم ظا َ بالبʎنات ثم اتخذتم العجل  لمُِ َ ْ ُّ ْ َ َ ِ ِِ ِْ َّ ْ مِ َ ْ ْ ُْ ُ ْ َ َّ َ ُ َ ِ َ ِ)٩٢(  
92 . And most certainly Musa (Moses)  came to you with clear arguments, then you took the calf 
(for worship) in his absence and you were unjust. 



وا سمعنا وعصʎنا  وا قا وة وا ور خذوا ما آتʎناكم  وقكم ا َوإذ أخذنا مʎثاقكم ورفعنا  َ َ َْ ْ ْ َْ َ َُ َ َ َِ َ ُ ل سمع بق لط َف َ ُ َ ُ َُ َ ْ ٍ َ َ َّ ُْ ِ ْ ُْ َ ُ ََ َُ ّ ُ َ ِ ْ َ َ ْ ِ
رهم قل بʍسما ي وبهم العجل  وا في  ر َوأ َ ََ ْ ِ ِ ِْ ُْ ْ ِ ِ بكفِْ ُش ِ َ ُْ ِ ْ ُ قل ُب ِ ُ ؤمنين ُ ركم به إيمانكم إن كʮتم  َأ ِ ِ ْ مُ ْ ْ ُْ ْ ُ ُْ ِ ُِ ُ َ ِ ِ ُ   )٩٣(مُْ

93 . And when We made a covenant with you and raised the mountain over you saying: “Take 
hold of what We have given you with firmness and be obedient”. They said: “We hear and 
disobey”. And they were made to imbibe (the love of) the calf into their hearts on account of 
their unbelief. Say: “Evil is that which your belief bids you if you are believers”. 

رة عند َقل إن کانت لكم الدار الآ ْ ِ ُ َ خِ ُ َ ِّ َُ ُ َ ْ َ ْ ْ ُ ȸِا ن دون الناس  َّ َفتمنَّخالصة  َ َ ِ َّ ِ ُ ْ مِ ً َ ِ وت إن كʮتم َ ْوا ا ُ ْ ُ ْ ِ َ ْ َ لمْ ُ
َصادقين  ِ ِ َ)٩٤(  

94 . Say: “If the future abode with Allah is specially for you to the exclusion of the people, then 
invoke death if you are truthful”. 

وه أبدا بما قدمت أيديهم و ن  َو َْ ِ ِ ْ َْ ََ َ َّ َّ َ ِ ً ََ ُ ْ َيتمن َ ْ َ ُاȸل ٌ عليم َّ ِ َبالظالمين َ ِ ِ َّ ِ)٩٥(  
95 . And they will never invoke it on account of what their hands have sent before, and Allah 
knows the unjust. 

ر ألف سن و  ود أحدهم  وا  ر ن أ ن الذ ʄ حياة و رص الناس  َولتجدم أ َ ََ ْ َّ َ َ َُ َ ُّ يعمَ ش َح ُ ْ َ لْ ي ْك ُْ ُ َ َُ ّ َ َ ََ يَ ِم ََ ِِ َ ٍَ َ َ عَ ِ َّ َ ْ ُ ّ َ و َ َة وما  هُ َ َ ٍ
ر و ن العذاب أن  زحه  َز َ يعمَّ ح َبم ُ ْ َ ِ َ َ ْ َ مِ ِ ِ ِ ْ َ ُ ِȸُا ون َّ َ بصير بما  ُ َيعمل ْ َ َ ِ ٌ ِ َ)٩٦(  

96. And you will most certainly find them the greediest of men for life, (greedier) than even 
those who are polytheists; every one of them loves that he should be granted a life of a 
thousand years, and his being granted a long life will in no way remove him further off from the 
punishment, and Allah sees what they do. 

ʄ قلبك بإذن زله  ن کان عدوا لجبريل فإنه  ِقل  َْ ِ ِِ َ ِ ْ َ ََ عَ ُ َُّ َ ن ّ َ َ ِ ْ ِ ِ ًّ ُ َ َ َ ْ مَ ْ ُ ȸِا رى مُ َّ َصدقا لما بين يديه وهدى و بُشَْ َ ًَ ُ ِ ْ َ َ ْ َ َ ِ ً ّ ِ َ
َؤمنين  ِ ِ ْ ْللمُ ِ)٩٧(  

97. Say: “Whoever is the enemy of Jibreel (Angel Gabriel); for surely he revealed it to your heart 
by Allah's command, verifying that which is before it and guidance and good news for the 
believers”. 

ًّن کان عدوا ُ َ َ َ ْ ِ ȸمَ َّ َّ وملائكته ورسله وجبريل وميکال فإن ِ ِ َ َ َ ِ َِ َ َ ََ ِ ْ ِ ِ ِِ ُ ُ َ ِ َȸَا ن َّ ر َ عدو للکا ي ِ فِ َ ْ ِ ٌ ّ ُ َ)٩٨(  
98. Whoever is the enemy of Allah and His angels and His Rasools (apostles) and Jibreel 
(Angel Gabriel) and Meekaeel (Angel Michael), so surely Allah is the enemy of the unbelievers. 

ون  ر بها إلا الفا زلنا إليك آيات بʎنات وما  َولقد أ سِقُ َ ْْ ِْ َِ ِ ُ يكفُ ْن َِ َ َ ٍَ ٍَ َّ َ َ َ ْ َ ََ ْ َ َ)٩٩(  
99. And certainly We have revealed to you clear Ayats (communications) and none disbelieve in 
them except the transgressors. 



ون  ؤ رهم لا  ق منهم بل أ ر َأوکلما عاهدوا عهدا نبذه  ُ منُ ي ِي ْ ُ ْ ُْ ُ َ كث ْف َ َْ َ َُ ْ ِ ٌ ِ َ ُ َ َ َ ً ْ َ َ َ ََّ ُ)١٠٠(  
100. What! whenever they make a covenant, a party of them cast it aside? No, most of them do 
not believe. 

ول  مِولما جاءهم ر ٌ سُ َ ْ ُ َ َ َّ َ ِن عندَ ْ ِ ْ ȸِا وا الكتاب كتاب َّ ن أو ن الذ ق  ر َمصدق لما معهم نبذ  ََ َِ ِ ْ تُّ ُي َ يَ ِم َِ ِ ٌ ِ فَ َ َ َُ ّْ ُ َ َ َ ِ ٌ َ ȸِا َّ 
ون  ورهم کأم لا  َوراء  ُ يعلمَ َظه ّْ َ ْ ُْ َ َ َ ِ ِ ُ ُ َ َ)١٠١(  

101. And when there came to them a Rasool (an apostle) from Allah verifying that which they 
have, a party of those who were given The Book, threw The Book of Allah behind their backs as 
if they knew nothing. 

ʄ ملك  و الشياطين  وا ما  ِوا ْ ُ َ عَّ ُ ِ َ َّ ُ تتل ْتبع َ َ ُ َ َ َسليمانَ َ ْ رَُ َ وما  كَفَ َ ُ سليمانَ َ ْ ون َُ روا  ن الشياطين  َ و ُ ّيعلمُ ِ َ ُ كَفَ َ ِ َ َّ َّ َلكِ َ
َالناس ولا َّ ن أحد حتى  ʄ الملكين ببابل هاروت وماروت وما يعلمان  زل  ر وما أ َيقُ ا َّ َ ٍَ َ ْ مِّ ِ َِ َ َ َّ َِ َ ُ َ َ ََ َُ ُ َ َ ِ َِ ْ َ َ ْ َ عَ َ ِ ْ ن ُلسح َ ْ ِ

رء وزوجه وما هم بضار ون به بين ا ر ون منهما ما  ر  ن فʐنة فلا  ّإنما  َ َِ َ َِ ِْ ُ َ َ َِ ِِ ْ َُ َ َِ ْ ّ َْ لمَْ يف َتكف ْ َ َ َُ قَ ِفʎتعلم ُ ُ ْ ِ ُ َّ َ ُ ْ َ َ ٌ ْ ِ ْ نحَ َ َّ ن ِ ْن به  مِ ِي ِ َ
ِأحد إلا بإذن ْ ِ ِ ِ ٍ َ َ ȸِا ن  َّ رة  ن اشتراه ما له في الآ وا  رهم ولا ينفعهم ولقد  ون ما  ْو مِ ِلم َ ُ خَِ ِيض َ ََ َُ َ َ ْ َِ َ َُ ُ علمُ ِيتعلم َ ْ ََ َ َْ ُ ُْ ْ ُ ّ ُ َ َ َّ َ َ َ

ون  وا  و کا روا به أنفسهم  س ما  َخلاق و يعلمُ ن َل ْ َ ُ َ ْ َ ْ ُ َ ُ ْ َ ِ ِ ْ َ شَ َ َ ْʍِلب َ َ ٍ َ)١٠٢(  
102. And they followed what the Shaitans chanted of sorcery in the reign of Sulaiman 
(Soloman), and Sulaiman (Soloman) was not an unbeliever, but the Shaitans disbelieved, they 
taught men sorcery and that which was sent down to the two angels at Babel, Harut and Marut, 
yet these two taught no man until they had said, "Surely we are only a trial, therefore do not be 
a disbeliever." Even then men learned from these two, magic by which they might cause a 
separation between a man and his wife; and they cannot hurt with it any one except with Allah's 
permission, and they learned what harmed them and did not profit them, and certainly they 
know that he who bought it should have no share of good in the hereafter and evil was the price 
for which they sold their souls, had they but known this. 

ن عند وبة  وا  وا وا و أم آ ِو َْ ِ َْ مَِ ٌ َ لمثُ تق من َل َ ْ َْ َّ َ َُ ْ ُ ّ َ ȸِا ون  َّ وا  و کا َخير  يعلمُ ن َل ْ َ ُ َ ْ َ ٌ ْ َ)١٠٣(  
103. And if they had believed and guarded themselves (against evil), reward from Allah would 
certainly have been better; had they but known. 

ن عذاب أليم  ر وا وللکا رنا وا وا ا و وا راعنا و و وا لا  ن آ ٌيا أيها الذ َ َ َِ َ ِ ٌَ َ َْ َ يَ ِي فِ َنظ ْ ُِ سمعُ ل ق ل تق َمن َ ْ ّْ ُ ُ َُ َ ُ َ ُ َ ِ َّ َ ُ َ)١٠٤(  
104. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not say Ra’ina and say Unzurna 
and listen, and for the unbelievers there is a painful punishment. 
 



ن  ن خير  ركين أن ي˟ل عليكم  ن أهل الكتاب ولا ا روا  ن  ود الذ ْما  ْ ِْ ِ مِ م م ٍي ْي َ ْ ُ ْ َ َ َ َّ ََ ُ ُْ َّ ََ ِ ِِ لمشْ ُكف ْ ََ ِ َ ْ ِّ ْ َ َ َ ِ ُ َ ِّربَ َكم وَ ْ ُȸُا َّ 
ن يشاء و رحمته  َص  ُ َّ َ َْ مَ ِيخت ِ َ ْ بِ ُ َ ْ َȸُا ِ ذو الفضل َّ ْ َ ْ ِالعظيمُ ِ َ ْ )١٠٥(  

nor do the polytheists, that the good should be sent down to you from your ‘Rabb’, and Allah 
chooses especially whom He pleases for His mercy, and Allah is the ‘Rabb’ Azeem (The 
Magnificent) 

ن آية أو نʮسها نأت بخير منها أو مثلها أل خ  َما  َ َ ََ َ َِ ْ ِ ِْ ْْ ٍ ْ َ ِ ِ ْ َ ِ ْ ُ ٍ َ َْ مِ ْنʮس ْ َ َّم تعلم أن َ َ ْ َْ ْ َȸَا ر َّ يء قد ʄ کل   ٌ ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ   )١٠٦(عَ
106. Whatever communications We abrogate or cause to be forgotten, We bring one better than 
it or like it. Do you not know that Allah has power over all things? 

َّألم تعلم أن  َ َْ َْ ْ َ َȸَا ُ له مَّ ُ ن دونَ ِلك السماوات والأرض وما لكم  ُ ْ مِ ْ ُ َ َ َْ َ َ َ ِّ ِ َ ُ ْ ȸِا ٍن ولي ولا نصير  َّ ِ َ َ ٍَ ّ ِ ْ   )١٠٧(مِ
107. Do you not know that Allah's is the kingdom of the heavens and the earth, and that besides 
Allah you have no guardian or helper? 

ريدون أن تسأ ُأم  لَ ْ َْ ْ َ ََ ُ ِ ولكم كما سئلتُ َوا ر ِ ُ َ َ ْ ُ َ سُ َʢو  َ ر بالإيمان فقد ضل مُ ن يʐبدل ا ن قبل و  َّ َ َْ َّ َ ِ َ ِ َ ُلكفَْ ْ ِ َ َ ْ مَْ َم ُْ َ ِ
ِواء السʏيل  ِ َّ َ َ   )١٠٨(سَ

108. Rather you wish to put questions to your Rasool (apostle), as Musa (Moses)  was 
questioned before; and whoever adopts unbelief instead of faith, he indeed has lost the right 
direction of the way. 

ن بعد  ن عند أنفسهم  ن بعد إيمانكم كفارا حسدا  ردونكم  و  ن أهل الكتاب  ِود كثير  ِ ِ ِْ َ َْ َْ ْ ْ ِْ ِ ِ مِ م م ْم ْ ِْ ُ ْ َّ ِ َْ ً َ ً َ ُ ُ ُِ َ ِ َ ُ ّ ُّ َ ي ْ َ ل ِ َ ِ ْ ِ ْ ٌ ِ َ َ َ
وا وا ق فا َما تبين لهم ا صفَ عف ْلح َ ُ ْ َ ُ ّ َ ْ ُ ُ َ َ ّ َ َ َوا حتى يأتي َ ِ ْ َ َّ َ ُاȸحُ ره إن َّ َّ بأ ِ ِ ِ مَْ ِȸَا ر َّ يء قد ʄ کل   ٌ ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ   )١٠٩(عَ

109. Many of the followers of The Book wish that they could turn you back into unbelievers after 
your faith, out of envy from themselves, (even) after the truth has become manifest to them; but 
pardon and forgive, so that Allah should bring about His command; surely Allah has power over 
all things. 

ن خير تجدوه عند وا لأنفسكم  زکاة وما تقد وا ا وا الصلاة وآ َوأ ّْ ِ َُ ُ ِ َ ٍ م ت ْقيم َّ ْ مِ ْ ُ ِ ُِ ْ ُ ّ َ ُ َ َ َ ََ ََ َ ل ُ َ ُ ِ ȸِا َّإن  َّ ِȸَا َ بمَّ ون ِ َا  ُ َتعمل ْ َ
ٌبصير  ِ َ)١١٠(  

110. And keep up prayer and pay the Zakat (Charity) and whatever good you send before for 
yourselves, you shall find it with Allah; surely Allah sees what you do. 

ودا أو  ن کان  ن يدخل الجنة إلا  وا  ْوقا َ ً هَُ َل َ ْ مَْ ِل َ ََّ َ ْ ُ ْ َ َ ُ رهانكم إن كʮتم َ وا  ْنصارى تلك أمانيهم قل ها ْ ُْ ْ ُ ْ ِ ُ َ ََ َْ بُ تُ ْ ُ ُ ُ ّ ِ َ َ َ ْ ِ َ َ
َصادقين  ِ ِ َ)١١١(  

111. And they say: “None shall enter Jannat (the garden or paradise) except he who is a Jew or 
a Christian”. These are their vain desires. Say: “Bring your proof if you are truthful”. 



ن أسلم وجهه  ʄُ َ ْ َْ َ َ ْ َ مَ َ ِ ȸبَ َّ ره عند ِ ن فله أ و  َ و ْ ِ َُ ُ ْ جُ ُ َ َْ ٌ محُسِ َ ِّربَه ون َ ز وف عليهم ولا هم  َه ولا  ُ ن َخ يحٌَْ ْ ُْ َ َِ ْ َ َ ْ َ ِ)١١٢(  
112. Yes! whoever submits himself entirely to Allah and he is the doer of good (to others) he 
has his reward from his ‘Rabb’, and there is no fear for him nor shall he grieve. 

ون  يء وهم   ʄ ود  يء وقالت النصارى لʎست ا  ʄ ود لʎست النصارى  َوقالت ا ُ يتل ليه ْليه َ ْ َ َُ َ َ ٍَ ٍْ َ ْ ََ َ ْ َ َ شْ َش عَ ُع ُُ ُِ ِ ِ َِ َْ َْ َ َ َ َ ََ ََ َّ ّ
ون مثل ن لا  َالكتاب كذلك قال الذ ْ ِ َ َيعلمُ ْ َ َ ي ِ َّ َْ َ َ ِ َ َ َ َ ولهم فِ  َ ْ ِ ِ ْ ُاȸقَ وا فيه َّ وم القيامة فيما کا ِ يحكم بʎنهم  ِ ُِ ن َي َ ِ َ َ ِ ْ َ ْ َ ْ ُ َ ْ َْ ُ ُ َ

َون  ِيختلفُ َ ْ َ)١١٣(  
113. And the Jews say: “The Christians do not follow anything (good)” and the Christians say: 
“The Jews do not follow anything (good)”, while they recite the (same) Book. Even thus say 
those who have no knowledge, like to what they say; so Allah shall judge between them on 
Qiyammat (the day of resurrection) in what they differ. 

ع مساجد ن  ن أظلم  َو ِ َ َ َ َ من مم َم َْ َّْ ِ ُ َ ْ َ َ ȸِا ر فيها اسمه و َّ َأن يذ ُ َُ ْ َ ِ كَ ْ ُ ْ رابها أولئك ما کان لهم أن َ ْ˔ في  َ ْ ُ َ َ َ َ َ ِ َ ُ َ َِ َ خَ ِ َ س
رة عذاب عظيم  زي ولهم في الآ وها إلا خائفين لهم في الدنيا  ٌيد َِ َ ٌ َ َ ِ َ َِ خِ ِخ ِ ِْ ُْ َُ ٌَ ْ َ ْ ُ ّ َْ ِ ِ َ َ ُ   )١١٤(خُل

114. And who is more unjust than he who prevents (men) from the Masjids (mosques) of Allah, 
that His name should be remembered in them, and strives to ruin them? These, it was not 
proper for them that they should have entered them except in fear; they shall meet with disgrace 
in this world, and they shall have great punishment in the hereafter. 

وا فثم وجهȸَِِّوَ و رب فأينما  رق وا ُ ا ْ َ َ ََّ َ َ َُ ّ ل َت ُ َ َ َْ َ ُ ِ ِْ لمغ ْلمش ُْ ْ ȸِا َّإن  َّ ِȸَا ع عليم َّ ٌوا َِ َ ٌ   )١١٥( سِ
115. And Allah's is Mashrik va Maghrib (the East and the West), therefore, where you turn, 
there is Allah's purpose; surely Allah is Waasi-un Aleem (The All Embracing, The Knower). 

وا اتخذ  َوقا َ َّ ُ ل َ َȸُا ون َّ َ ولدا سبحانه بل له ما في السماوات والأرض کل له قا ُ نتً ٌِ َ َ َ َُ ُ ُّ ُْ ِ ْ ََ َ َ ّ ْ َِ َ ِ َ َ َ ُ)١١٦(  
116. And they say: “Allah has taken to himself a son”. Glory be to Him; rather, whatever is in the 
heavens and the earth is His; all are obedient to Him. 

ع ُبد يَ ون ِ ن  ول له  را فإنما  َ˚ أ ُ السماوات والأرض وإذا  ُ فيكُ َيق َ ْ ك ُ َ ُ ًُ َ َ َّ ِ َ مَْ َ ق َ ِ َ َ َ َ ِّ ْ ِ َ)١١٧(  
117. Badeeu (The Originator) of the heavens and the earth, and when He decrees an affair, He 
only says to it, “Kun (Be)”, so there it is. 

ولا يکلمنا  ون  ن لا  َوقال الذ َُ ّ ِ َ ُ ُْ َ ل َيعلم َ ْ َ َ ي ِ َّ َ َȸُا ولهم َّ ن قبلهم مثل  ن  ْ أو تأتʎنا آية كذلك قال الذ ِْ ِِ ْ قَ َ ْ ِ ِ ْ َ َ َْ مِ َي ِ َّ َ ََ ِ َ َ ٌ َ ِ ْ ْ َ
ون  و وم  وبهم قد بʎنا الآيات  َتشابهت  قنُ ي لق ِقل ُ ٍَ ْ َ ِ ِ َ َّ َّ َ َْ َ َْ ُ ُ ُ ُ ْ َ)١١٨(  

118. And those who have no knowledge say: “Why does not Allah speak to us or a sign come to 
us?” Even thus said those before them, the like of what they say; their hearts are all alike. 
Indeed We have made the communications clear for a people who are certain.  



َّإن ن أصحاب الجحيم ِ را ولا تسأل  ق بشيرا ونذ ِا أرسلناك با ِ َ ْ ِ َ ْ َ َْ عَ ُ ًَ ْ َ َُ ي ِ َ ًَ ِ َ ِّ َ لحَْ ِ ْ َ ْ)١١٩(  
119. Surely We have sent you with the truth as a bearer of good news and as a warner, and you 
shall not be called upon to answer for the companions of the flaming fire. 

ع ملتهم قل إن هدى ود ولا النصارى حتى  رʝ عنك ا ن  َو ُ َّ ِ ْ ُ ْ َُ َ َ تʐب ّل ِ َ ِ َّ َ ْ ََ َّ ّ َْ َ َ َ َُ ليهُ َ َ َ ْ تَ ْ ȸِا ن اتبعت  َّ َو الهدى و ْ َ َّ ِ َلئِ َ َ ُ ْ َ هُ
ن ن العلم ما لك  واءهم بعد الذي جاءك  َأ َ َِ مِ َم َ َ ِ ْ ِ ِْ َّ َ ََ َ ْ َ ْ ُ َ ِاȸ هَْ ٍن ولي ولا نصير  َّ ِ َ َ ٍَ ّ ِ ْ   )١٢٠(مِ

120. And the Jews will not be pleased with you, nor the Christians until you follow their religion. 
Say: “Surely Allah's guidance, that is the (true) guidance”. And if you follow their desires after 
the knowledge that has come to you, you shall have no guardian from Allah, nor any helper. 

ر به فأولئك هم  ن  ون به و ؤ ق تلاوته أولئك  ونه  ن آتʎناهم الكتاب  ُالذ ُُ َُ َِ َِ َ َُ َ ِ ِ ِ ِ ِِ ِْ ْيكفُ َ ْ َ مَ َي ََ منُ ي ح ِيتل ْ ُ ُ َّ َ ُ َ ُ ْ َ َ ِ ْ َّ ْ َ ِ َ
رون  َالخا ُ سِ َ ْ)١٢١(  

121. Those to whom We have given The Book read it as it ought to be read. These believe in it; 
and whoever disbelieves in it, those are the losers. 

ʄ العالمين  روا نعمتي التي أنعمت عليكم وأني فضلتكم  رائيل اذ َيا بني إ ِ َ َ ُ َ ُْ َّ عَ ْ ُْ ُُ َ َْ َّّ َْ ِ َ ََ َْ َ َ ْ ْ ِ َِ َ ْ ِ كُ َس ِ ْ ِ ِ َ)١٢٢(  
122. Ya Bani Israeel (O children of Israel), call to mind My Favour which I bestowed on you and 
that I made you excel the nations. 

رون  س شʎئا ولا يقبل منها عدل ولا تنفعها شفاعة ولا هم  ن  س  زي  وما لا  وا  َوا ُ ينصَُ ْتج َ َُ ٌْ ُ ًُ َ َ َ ٌَ َ َ َ َْ َ ًْ َْ َ ِ ُ َْ ْ ٍ ْ نفْ ع َنف َْ َ ٌ ِ ْ َ ْ َ ي ُتق َّ
)١٢٣(  

123. And be on your guard against a day when no soul shall avail another in the least neither 
shall any compensation be accepted from it, nor shall intercession profit it, nor shall they be 
helped. 

ʄ َوإذ ا ْبتَ ِ ِ راهيمَ َ إ ِ َ ْ ُّرب بِ ن قال إني جاعلك للناس إماما َ ًه بکلمات فأ َ ِ ِِ َّ ِ َ ُ ِ َ ّ ِ َ َ َّ َّتمهُ َ َ َ ٍ َ ِ َ ِ ن ذريتي قال لا ينال ُ ُقال و َ َ ََ َ َِ َّ ِّ ُ ْ مِ َ
َعهدي الظالمين  ِ ِ َّ ِ ْ َ)١٢٤(  

124. And when his ‘Rabb’ tried Ibrahim (Abraham) with certain words, he fulfilled them. He said: 
“Surely I will make you an Imam of men”. He said: “And of my offspring?” My covenant does not 
include the unjust”, said He. 



 

ن مقام ِوإذ جعلنا الʏيت مثابة للناس وأمنا واتخذوا  َ َ َْ مِ ُ ِ َّ َ َ ًَ َْ َ ِ َّ ِ ً َ َ ْ َ ْ َ ْ َ َ ْ راهيمِ َ إ ِ َ ْ ʄّ وعهدنا إلىبِ  َ ِ َ ْ َِ َ َ ً راهيممُص َ إ ِ َ ْ  بِ
َإسماعيلوَ ِ َ ْ ع اِ ر را بيتي للطائفين والعاكفين وا ِ أن  كَّ ُ ّ ل َطه ََ َِ ِِ َ ْ ِ َّ ِ َ ِ ْ َ َ ّ ِ َ ْ ِود َ   )١٢٥(ُّلسجُ

125. And when We made the House a Hajj (pilgrimage) for men and a (place of) security, and: 
“Appoint for yourselves a place of prayer on the standing-place of Ibrahim (Abraham)”. And We 
enjoined Ibrahim (Abraham) and Ismaeel (Ismail) saying: “Purify My House for those who visit 
(it) and those who abide (in it) for devotion and those who bow down (and) those who prostrate 
themselves”. 

َوإذ قال َ ْ ِ راهيمَ ُ إ ِ َ ْ ّرب بِ ِ ن  َ ن آ رات  ن ا َاجعل هذا بلدا آمنا وارزق أهله  ََ مَ م ْم َ ِْ َ ُ َّلثمً ِ َ َْ َ ْ ُ ْ َ ِ ً َ َ َ ْ ْمنهمَ ُ ْ ِاȸِب ِ وم َّ ِ وا ْ َ ْلي َ
س المصير  ره إلى عذاب النار و ر فأمتعه قليلا ثم أ ن  ر قال و ُالآ ِ َ ْ َ ْʍب ِم َ َِ َّ ِ َ ََ ِ ُ َُ ّ ضطَ كف ْخ َ َّ ُُ ِ َ َُ َِّ َ ُ َ َ َ ْ َ ِ ِ)١٢٦(  

126. And when Ibrahim (Abraham) said: “My ‘Rabb’, make it a secure town and provide its 
people with fruits, such of them as believe in Allah and the last day”. He said: “And whoever 
disbelieves, I will grant him enjoyment for a short while, then I will drive him to the punishment 
of the fire; and it is an evil destination”. 

ع ر ُوإذ  فَ ْ َ ي ْ ِ راهيمَ ُ إ ِ َ ْ واعبِ ِ ا َ ن الʏيت وإسماعيلْلقَ ُد  ِ َ ْ ِ َ ِ ْ َ ْ َ مِ َّرب َ َنا تقبل منا إنك أنت َ ْ َّ َ َ ِ َّ ِ ْ َّ َ َ ع العليمَ ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )١٢٧(  
127. And when Ibrahim (Abraham) and Ismaeel (Ismail) raised the foundations of the House: 
“Our ‘Rabb’! accept from us; surely You are Samee-ul Aleem (The Hearer, The Knower)”. 

َّرب ن ذريʐنا أمة مسلمة لك وأرنا مناسكنا وتب علʎنا إنك أنت َ َنا واجعلنا مسلمين لك و ْ َّ ََ َ ََ ِِ َ َ َ َ َ َْ َ َ ْ ُ َ َ َ ْ َ َ ْ ََ ِْ َ َّ ِ َِ ًَ ًِ ُِ َُّ ُ ِ َّ ُ ْ مِْ ْ َ
وا َّا رحيملتَّ ُب ا ِ َّ ل ُ )١٢٨(  

128. “Our ‘Rabb’! and make us both submissive to Only You and (raise) from our offspring a 
nation submitting to Only You, and show us our ways of devotion and turn to us (mercifully), 
surely You are the Oft returning (to mercy), Bur-Raheem (Most Merciful)”. 

َّرب و عليهمَ ولا منهم  ْنا وابعث فيهم ر ْ ِْ ِْ َ َ ُ يتل ْس َ ُ ْ ِ ُ َ ِ ْ َ ْ َ زكيهم إنك َ َ آياتك ويعلمهم الكتاب والحكمة و ََّ ِ ْ ِ ّ ِّ َِ يُ َ َ َ ََ ْ ِ ْ َ َ ْ ُ ُ ُ ِ َ ُ ِ َ
َأنت  ْ ز الحكيمَ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )١٢٩(  

129. “Our ‘Rabb’! raise up in them a Rasool (an apostle) from among them who shall recite to 
them Your communications and teach them The Book and the wisdom, and purify them; surely 
You are Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise)”. 

ن ملة رغب  ن  ِو َ ع ّم ِ ْ َْ ُ َ ْ َ ي َ راهيمَ َ إ ِ َ ن بِْ رة  ن سفه نفسه ولقد اصطفʎناه في الدنيا وإنه في الآ َ إلا  ِ لمَ ِم َ ُ خُِ ِ ِ ِ َِّ ْ َْ ََ ُ ّ َ َُ َ ََ ْ َ ْ ِ َِ َ َ َ ْ
َالصالحين  ِ ِ َّ)١٣٠(  

130. And who forsakes the religion of Ibrahim (Abraham) but he who makes himself a fool, and 
most certainly We chose him in this world, and in the hereafter he is most surely among the 
righteous. 



ُإذ قال له  َ ََ ْ ُّربِ ِه أسلم قال أسلمت َ ل ُ ْ َ ْ َْ ََ َ ْ ِ ّربُ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)١٣١(  
131. When his ‘Rabb’ said to him, “Be a Muslim”, he said: “I submit myself to the ‘Rabb’ of the 
worlds”. 

َووʜ بها ِ َّ َ راهيمَ ُ إ ِ َ ْ َ بʮيه وبِ ِ ِ ُوبَ ْيعقُ َّ يا بني إن َ ِ َ َّ ِ َȸَا ن إلا وأنتم َّ و ن فلا  ː لكم الد ْ ا ُ ْ َ َ ِ َّ ُ تَ تمُي َ َ ّ ِ ُ ُ َ َ صْطَ
َون  ِمسلمُ ْ ُ)١٣٢(  

132. And the same did Ibrahim (Abraham) enjoin on his sons and (so did) Yaqoub (Jacob). “Ya 
Ba Neeya (O my sons)! surely Allah has chosen for you (this) faith, therefore die not unless you 
are Muslims”. 

ر  َأم كʮتم شهداء إذ  حَضَُ ْ ِْ َ َ َُ ْ ُ ْ َوبَ ْيعقُ َ اَ وا نعبد إلهك وإله لمْ ن بعدي قا َوت إذ قال لبʮيه ما تعبدون  َ َ َ َِ ِ َِ َ َ َ ُ ُُ ُْ ْ َْ ُ ل ِ َ ْ مُِ َ َ ِ ِ َ ِ َ ْ ْ
َآبائك ِ راهيمَ َ إ ِ َ ْ َإسماعيلَ وبِ ِ َ ْ َإسحاقَ وِ َ ْ ون ِ ن له  َ إلها واحدا و ِمسلمُ ْ ُُ َ ُ ًْ نحَ َ ًَ ِ َ ِ)١٣٣(  

133. No! were you witnesses when death visited Yaqoub (Jacob), when he said to his sons: 
“What will you serve after me?” They said: “We will serve your god and the god of your fathers, 
Ibrahim (Abraham) and Ismaeel (Ismail) and Isaaq (Isaac), one god only, and to Him do we 
submit”. 

َتلك أمة قد خلت لها ما كس َ ََ َ َ ْ َ ْ َ ٌ َّ ُ َ ْ ون ِ وا  ون عما کا َبت ولكم ما كسʏتم ولا تسأ َُ يعمل ن َل ُْ َ ُ َ َ ُّ َ ُ َ ْ َ َْ ْْ َ ََ َ ُ َ ْ)١٣٤(  
134. This is a people that have passed away; they shall have what they earned and you shall 
have what you earn, and you shall not be called upon to answer for what they did. 

ودا أو نصارى تدوا قل بل ملةوَ وا  و وا  َقا َُّ ِ ْ َْ ُ ُ َ ْ َ َ َ َ ْ َ ً هُ ن ك ُل ُ راهيمَ َ إ ِ َ ْ ركين بِ ن ا َ حʮيفا وما کان  ِ ِ ُلمشْ ْ َ مِ َ َ َ َ ً ِ َ)١٣٥(  
135. And they say: “Be Jews or Christians, you will be on the right course”. Say: “No! (we follow) 
the religion of Ibrahim (Abraham), the True, and he was not one of the polytheists”. 

وا آمنا َّو َ ُ لُ ِاȸِب ق زل إلىَّ زل إلʎنا وما أ َ وما أ ِ َِ َ َِ ِْ نْ ُن َُ ََ َْ راهيمَ َ إ ِ َ َإسماعيلَ وبِْ ِ َ ْ َإسحاقَ وِ َ ْ َوبَ وِ ْيعقُ َ والأسباط وما َ َ َِ َ ْ
َأوتي ِ ُʢو  َ ن عِيَ˒َ ومُ ون  ْ وما أوتي ا مِ َ ُّ ِلنʏي َّ َ ِ ُ َ ون ِّبرََ ن له  رق بين أحد منهم و َهم لا  ِمسلمُ ْ ُُ َ ُ ْ نحَ َ ْ ُْ ْ ِ ٍ َ َ َ ْ َ ُ ِّ ُنفَ ِ)١٣٦(  

136. Say: “We believe in Allah and (in) that which had been revealed to us, and (in) that which 
was revealed to Ibrahim (Abraham) and Ismaeel (Ismail) and Isaaq (Isaac) and Yaqoub (Jacob) 
and the tribes, and (in) that which was given to Musa (Moses)  and Isa (Jesus), and (in) that 
which was given to the Nabis (the prophets) from their ‘Rabb’, we do not make any distinction 
between any of them, and to Him do we submit”. 

و مَنُفإن آ ْ ِ وا فإنما هم في شقاق فسيكفيكهم َ و ُا بمثل ما آمʮتم به فقد اهتدوا وإن  ُ َ ِ ِْ َ َ ََ َ ٍَ َ َِ َِ ِْ ُْ َّ ِ ْ ّ ل َت َ ْ َ ْ َ َْ ِ ِ ُ ْ َ َ ِ ْ ِ ِȸُا و َّ َ و هُ َ
ع العليم ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )١٣٧(  

137. If then they believe as you believe in Him, they are indeed on the right course, and if they 
turn back, then they are only in great opposition, so Allah will suffice you against them, and He 
is Samee-ul Aleem (The Hearer, The Knower) 



َصبغة َ ْ ِ ȸِا ن َّ ن  ن أ َو مِ حس ُم َ ْ َ ْ َ َ ȸِا ن له عابدون  َّ َصبغة و ُ َِ َ ُ َ ُ ْ نحَ َ ًْ ِ)١٣٨(  
138. (Receive) the baptism of Allah, and who is better than Allah in baptising? and Him do we 
serve. 

وننا في ِقل أتحا َ َ جُّ َ ُ َ ْ ُ ȸِا و  َّ َو هُ ُّربَ َنا وَ ُّربَ ون َ ن له  َكم ولنا أعمالنا ولكم أعمالكم و ِمخلصُ ْ ُ ُ َ ُ ُ َ َ ُُ ْ نحَ َ َ َ َ َْ ْ ُْ ُْ َْ ََ َ)١٣٩(  
139. Say: “Do you dispute with us about Allah, and He is our ‘Rabb’ and your ‘Rabb’, and we 
shall have our deeds and you shall have your deeds, and we are sincere to Him”. 

ون إن و َّأم  ِ َ ُ ل ُتق َ ْ راهيمَ َ إ ِ َ ْ َإسماعيلَ وبِ ِ َ ْ َإسحاقَ وِ َ ْ َوبَ وِ ْيعقُ ودا أو نصارى قل أأنتم َ وا  ْ والأسباط کا ُ ْ َ َ َْ ُ َ َ َ ْ ً هَُ ُن َ َ َ ْ
ِعلم أم َأ َ ُ َ ْȸُا نَّ ن كتم شهادة عنده  ن أظلم  َ و مِ مم ُم َ ََ ْ ِ ًَ َ َ َ َ َ َْ َّْ ِ ُ ْ َ ȸِا َوما  َّ َȸُا ون َّ َ بغافل عما  ُ َتعمل ْ َ َّ َ ٍ ِِ َ)١٤٠(  

140. “No! do you say that Ibrahim (Abraham) and Ismaeel (Ismail) and Isaaq (Isaac) and 
Yaqoub (Jacob) and the tribes were Jews or Christians?” Say: “Are you better knowing or 
Allah?” And who is more unjust than he who conceals a testimony that he has from Allah? And 
Allah is not at all heedless of what you do. 

ُتلك أمة قد خلت لها ما كسبت ولكم ما كسʏت ْ ََ َ ََ َ ََ َْ ُ َ ََ ْ َْ َ ْ ٌ َّ ُ َ ْ ون ِ وا  ون عما کا َم ولا تسأ َُ يعمل ن َل ْ َ ُ َ َ ُّ َ ُ َ ْ َ ْ)١٤١(  
141. This is a people that have passed away; they shall have what they earned and you shall 
have what you earn, and you shall not be called upon to answer for what they did. 


